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LEXICAL-SEMANTIC APPROACH TO STUDYING THE CONCEPT “WHITE”
IN THE RUSSIAN, TATAR, ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES
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The article studies the semantics of colour naming and its representation in the English, German, Russian and Tatar languages.
The notion of the concept “white” is defined. A lexical-semantic approach allows revealing the semantic and structural similari-
ties and differences between the concept “white” in free phrases in the Russian, English, German and Tatar languages. It should
be emphasized that the concept “white” forms an integral part of the proper names, geographical names, and the names of literary
works, animals and plants.

Key words and phrases: concept; semantics; colour naming; colour; free phrase; similarities and differences; proper nouns;
structural similarity; linguistic factors.

YK 81'373/81'374
Duj10J10ru4ecKue HAayKu

B cmamve paccmampusaromes 6onpocyl viA6NeHUA 8 COBPEMEHHBIX HEMEYKUX JeKCUKOZPAPUUECKUX U3OAHUAX (paseo-
so2uzmos ¢ nomemoti «bildungssprachlichy u onucanus ocobennocmeti ux ynompebneHus 8 nyoIUYUCMUYECKOM Ouc-
Kypce. Aemopom npeonodcer 0t OGHHbIX QPA3e0I02UIMO8 HOBYIIL MEPMUH (UHMMELTEKMYATbHbIE (PA3e0n02UIMBLY.
B pesyromame nposedennozo ucciedosanus coenan 6b1600 0 MoM, 4Mo HO C80eMY NPOUCXOHCOEHUIO DONbUUHCINEO
UHMENIeKMYANbHbIX (PPA3e0N02UIMO8 AGTAIOMCA 3AUMCMBOBAHUAMU U3 JAMUHCKO20 U (DPAHYY3CKO20 A3bIKOS,
no c8oemy muny — npeumywjeCmeenHo a08epouanbHolMu, CyoCmanmusHbIMU U 21a20IbHLIMU (pazeono2utiecKumu
OUHCMBAMU, A MAKIHCE PPA3eON0UYECKUMU BbIPANCEHUAMU.

Kroueswvie crnosa u gpasei: hpaseosnorusmsl ¢ momeroit «bildungssprachlich»; naTennexryansHbie Gppa3econorns-
MBI; WHTEJUICKTyaJbHAs JIEKCHKA; MyOJHINCTHYECKHM TUCKYpC; (pa3eosloTHUecKre €IWHCTBA; IMCKYPCHBHAS
MapKHPOBAHHOCTb.

Kpsaxsun Buranuii IOpbreBuy
Mockogckuii nedazozuueckuil 20Cy0apCmeeHHbLIL YHUGePCUmen
witali_k@mail.ru

O NPOUCXOKIEHNHU U OCOBEHHOCTAX YIIOTPEBJIEHUA
HNHTEJUIEKTYAJIBHBIX ®PA3ZEOJIOI'N3MOB B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM A3BIKE
(HA MATEPUAJIE HEMENKOSI3BIYHOI'O NYBJUIIMCTUYECKOT O JUCKYPCA)®

BonbmHCTBO (hpa3eoq0Tn3MOB HEMELIKOTO SI3bIKA CTHIMCTHIECKH MapKUpoBaHbl. Cpeay CTHIINCTHYECKHA MapKH-
POBaHHBIX (PPa3eoTOTH3MOB MOXKHO BBIACITUTH (PPa3eOTIOTU3MBI BBICOKOTO CTHIIS, OOUIEYOTpEeOUMBIE U Pa3roBOp-
HBIE, CTHIINCTUYECKH CHIKEHHBIE. K (paseonornzmam BHICOKOTO CTHIIS CIEAYyET OTHECTH (Pa3eoIOru3MBbl, TPAAUIIN-
OHHO 0003Ha4YaeMBbIE B CJIOBapSX HEMEIKOTO s13bIKa moMetamu «gehobeny, «bildungssprachlichy i «dichterischy.

Hannas paboTa MOCBAIIEHA HCCICIOBAHMIO B IMyONUIMCTHKE (Ppa3eosorm3MoB, CHAOKEHHBIX B CIOBapsX ce-
pun AYJIEH (xak omHOM M3 Hamboyiee aBTOPUTETHBIX HEMEIKHX JICKCUKOTpahUIeCKHX HCTOYHHKOB) MOMETON
«bildungssprachlich» [2; 3; 4]. Ha mikane CTHIUCTAYECKOTO 3HAYCHUS MCCICIYyEMbIC JICKCUYCCKHUE CIUHUIIBI 3aHU-
MAIOT TOJIOKEHNE MEXIY HEHTPaJIbHBIM CJIOEM U BO3BBILICHHBIM.

B nanHo# pabote Oyner, cpemy Mpovero, UCIOIb30BaThCS OPUTHHAIBHBIN HEMELIKUH TEPMHUH. DTO 00YCIIOBICHO
TEM, YTO JaHHBIM CTUIMCTUYECKUM CJIOM HEIOCTATOYHO U3Yy4YEH B OTCUECTBEHHOW I'€PMAHUCTUKE, a TAKXKE TEM, UTO
B CTHJIMCTHKE PYCCKOTO SI3bIKa OTCYTCTBYET aHaJOTMYHbII OOIepU3HaHHbIN TepMuH. HecMoTps Ha TO, 4TO B OTEYe-
CTBEHHOM S3BIKO3HAHWHU CYIIECTBYIOT pa3IMYHbIC BapHaHTHI repeBonaa TepmuHa «bildungssprachlich» ma pycckmit
361K, @ MeHHO JI. B. Enomckux [2] mpeanaraer MCHosb30BaTh TEPMHUH JIEKCHKA JITHI'BOOOPA30BaHHBIX CIOEBY,
a C. B. Cumonoga [4, c. 20] — TepMHH «IeKCHKa 00pa30BaHHBIX JIOICH», XOTENOCH OBl MPEIIOKUTh K HCIIOIH30Ba-
HUIO B JITHTBUCTHYIECKOM OOMXOJE TEPMUH «HHTEIUICKTYaJIbHAs JIEKCHKay. TeM Ooliee 4To NaHHBINH TEPMUH Y)KE HC-
TIOJIb3yeTCS B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHHM, HAapHMEp, B ANCCEPTAOHHOM HccienoBannu M. Bampkactemmm «Jla-
TUHCKHH S3BIK B MCTOPHU (POPMHUPOBAHUS PYCCKOW WHTEIUICKTyaldbHOU Jekcuku ¢ koHma XVI B. mo XVIII B.» [1].
B nemerkom s3pike cioBo «Intellektuellery» o6o3HauaeT yenoBeka, UMEOIIETO 00pa30BaHUE B 00JIaCTH HAYKU WU UC-
KYCCTBa, a TAaKXK€ 3aHMMAIOIIETroCs YMCTBEHHOH JIESITeNbHOCTBIO0. B pycCKOM SI3bIKEe MHTENIIEKTYa — 3TO YEJIOBEK, KH-
BYLIMI AyXOBHBIMH HHTEpECAMU WJIM 3aHMMAIOLINIiCS HanboJiee CII0KHBIMU BUJIAMU YMCTBEHHOM AEATENbHOCTH [5].

© Kpsikeun B. 10., 2015
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B 060ux s3bIKax pedyb UIET O BCECTOPOHHE 00Pa30BaHHBIX JIFO/SX, KOTOPBIM, CPE/IN ITPOYET0, CBOWCTBEHHO BIIA/ICHHUE
COOTBETCTBYIOIIEH JIEKCHKOW, KaK INPaBWJIO, 3aMMCTBOBAaHHOM W3 JPYrMX S3BIKOB, BEJb Hay4Hasl JEATEIbHOCTD,
a TaKke paboTa B TyXOBHOW cepe NMpernoaararoT UCIO0Ib30BaHHE TEPMHUHOB M HOHITHH U3 MOJIUTHIECKOH, (rito-
co(ckoit 1 HaydHOH cep, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 JIATHHCKOTO A3bIKA WM MPHHAUISKAIINX K OOIEHAYYHOH TEPMHUHO-
norun. Takum 0Opa3om, HaM MPEACTABIACTCS 000CHOBAHHBIM HCIIOJIb30BAHIE TEPMIHA «HHTEIUIEKTYaIbHAS JIEKCHKA
U JIeKcukd ¢ mometoi «bildungssprachlich», a Taxke TepMHHA «HMHTEIDICKTYalbHBIE (PPA3eoIOTU3MBD» U COOT-
BETCTBEHHO (PPa3e0I0ru3MOB, COAEPIKALINX B TOJKOBBIX CIIOBAPSX HEMELKOTO SI3bIKa JAHHYIO IOMETY.

[ensiMu maHHOW pa®OTHI SBISIOTCS BBIIBICHUE MHTEIUIEKTYaJIbHBIX (DPa3e0IOTU3MOB, COIPOBOXKIAEMBIX B TOJI-
KOBBIX CJIOBAapsiX HeMelKoro si3bika nomeror «bildungssprachlich», n omnmcanue ocobeHHocTel MX yHoTpeOJieHHS
B HEMELIKOSI3bIYHOM ITyOJIMIIMCTHYECKOM JUCKypCe. AKTYyalbHOCTh JAHHOTO MCCIIEOBaHUS MPOAUKTOBaHA HE00XO-
JIMMOCTBIO M3YUYHUTh AAaHHBIA THIT (Pa3eoOTU3MOB, COCTABISIIONINI 3aMETHYIO 4acTh OT oOlero yucna (ppaseono-
TM3MOB HEMEIIKOTO SI3bIKa M XapaKTepU3YIOUIMICS MX aKTHBHBIM YIOTpeOsieHneM. MarepuaiaoM HccieoBaHus Bbl-
CTYNUIIA TOJIKOBBIE CJIOBapW HeMelkoro si3bika [8; 9; 10], a Takke anmektpoHHBIA pecypc DWDS (Das Digitale
Worterbuch der deutschen Sprache), npencrasnsronuii codol, cpea Ipovero, KOPIyC TEKCTOB MyOIUIUCTHIECKOTO
IUCKYypca, comepxamnuii Bce ctathu ra3etel DIE ZEIT, a Takke cratbn, omyOIHKOBaHHEIE B 3JICKTPOHHBIX BEPCHIX
razer BERLINER ZEITUNG, DER TAGESSPIEGEL, POTSDAMER NEUESTE NACHRICHTEN B 1996-2005 rr. [7].

OOBEKTOM JAHHOTO HCCIIEIOBAHUS CTAIH (hPa3e0I0TU3Mbl HEMEIIKOTO S3bIKa, CHAOKECHHBIE B CIIOBAPSIX TOMETOM
«bildungssprachlich». TlonsiTHe «ppazeororu3m» HCIMOIB3YeTCs B JAHHOW CTaThe B KaYECTBE THIIEPOHUMA IO OT-
HOIIEHHUIO KO BCEM THIIaM YCTOHUYHMBBIX KOMIUIEKCOB CJIOB. VX KiaccuuKanus Mpou3BeieHa COTJIACHO THUIIaM, BbI-
nenennbiM M. U. Yepnblesoii [6].

Beibopka Bcex (pazeonorn3moB u3 bombloro cioBapsi coBpemenHoro Hemerkoro si3bika JIYJIEH, Cnosaps
Beipakenuit JIYJIEH u Bonbmoro cnoBaps murtat u Beipaxkenuit JJYIEH coctaBmna 382 nekcudeckue eIWHUIIBL.
B xone Hamero uccienoBanus ObUIH BBISIBICHBI IPUMEPHI yoTpeOnenus 295 ¢hpa3eonoru3Mos.

[IpumepoB ymnotpebaeaus 87 ¢Gpa3eoqorn3MoOB HaljeHO He OblI0. BeposSTHO, 3TO CBS3aHO C MPOIECCOM HUX
ycrapeBanus. Tak, 19 u3 Hux (22%) cHaGXKeHBI B cloBape MoMeTor «veraltety (ycrapesmmii), emé 8 (9%) umeror
nomery «veraltend» (ycrapesatommuii). [Io cBoeMy IpPOMCXOKAEHHMIO JaHHAas rpynmna (pa3eojorn3MoB COCTOMT
n3 81% naruHn3moB, 14% rammmMiu3smMoB, ogHOTO (pa3eosorn3Ma, 3aMMCTBOBAHHOTO U3 IPEUECKOTO SI3bIKA, OJHOTO
(pazeosorn3ma, COCTOSIIETO U3 HEMELKUX CJIOB, M IBYX (Ppa3eosoru3MoB, COCTOSIINX U3 OJHOTO HEMEIKOTO KOM-
MIOHEHTa U OJIHOTO KOMIIOHEHTA, 3aMMCTBOBAaHHOT'O M3 JATHIHH.

®pazeonormme ¢ momerolt «bildungssprachlich» MoxxHO KTaccHUIIMPOBATH HAa COCTOSIIIHE U3 HEMEIIKUX JIEKCEM;
COCTOSIIIINE M3 HECKOJIBKHUX JIEKCEM, MMEIOIIUX PA3HBIN S3bIK MPOHUCXOKACHHS; a TAKXKE COCTOSIINE U3 JIEKCEM, HC-
TOYHMKOM 3aMMCTBOBAHHMS KOTOPBIX SIBIISIETCS] ONMH SI3BIK.

Cpenu Bcex ¢pazeomoruzmoB ¢ nometoit «bildungssprachlich» tomsko 12 eguaut (3%) cocTOAT U3 HEMEIKUX
nexceM. OTo (paseonorm3mel: Milch: die Milch der frommen Denkart / Denkungsart (IpocTOIyITHOE MBIIUICHHE),
Ritter: ein Ritter von der traurigen Gestalt (KanKwii, JTOCTOMHBIN COXaJeHUS 4YeNOBeK), Rift: ein Ritt iiber den
Bodensee (oTaasaHOE, cMenoe npeanpustue), Rufer: ein Rufer/Prediger in der Wiiste (4enoBek, HampacHO Mpeo-
CTeperalonyii APYTUX 0 YEM-IN00) U APYTHE.

HeGopras yacTh Beex (paseonornzmMoB ¢ nomeroit «bildungssprachlich» (7%) npencrasiser coboii oOpa3oBa-
HHSI, COCTOSIIIIME M3 HECKOJIBKHX JIEKCEM, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 Pa3HBIX S3bIKOB, HAIPUMEP: MEPBBIH KOMIOHEHT (pa-
3eonoru3ma attisches Salz (ocTpoyMHasi IIyTKa) SIBISICTCS TPEYCCKO-TATHHCKAM 3aUMCTBOBaHUEM, 00pa30BaHHBIM
ot TomonuMa Attika (Arrtuka, o6iacts B ['pennn). AHaTOTHYHO TSt PPa3e0IOTH3MOB C HIEPBBHIM KOMIIOHEHTOM, SB-
JSIFOLIIMMCST UMEHEM COOCTBEHHBIM, KOTOPOE INMPHUIIJIO W3 Ipedeckoro sizbika: Kastor: wie Kastor und Pollux sein
(OBITE OMU3KIMH JpY3BIME (0 MyX4nHaX)), Proselyt: Proselyten machen (mpuoOpeTaTh CTOPOHHUKOB, €IHHOMBIIII-
JICHHUKOB (COMHUTEIBHBIMU MeToaMM)), Scylla: zwischen Scylla und Charybdis (MexIy IByMsI OTTaCHOCTSIMH).

BHyTpH BBIIIEHA3BaHHOHN I'PyNIBI MOXKHO BBIACIHTH 16 (pa3eosoru3MoB, HMEIOLNIMX B CBOEM COCTaBE OJWH
KOMITOHEHT, 3aWMCTBOBAHHbBIM M3 JAaTHHCKOTO S3bIKA, W BTOPOH KOMIIOHEHT (WJIM KOMIIOHEHTHI), SBIISFOLIMNCS
(sBistrOIIIMECs]) HEMEIKHMH CIOBaMH. JTO CyOCTAaHTHMBHBIE (Dpa3coIOTHUECKHE EAWHCTBA:  augusteisch:
ein augusteisches Zeitalter (30710TOH Bek (9moxa OarompusATHAs IS Pa3BUTHA HCKYCCTBA W IUTEPATYPHI)),
die Quadratur des Kreises (oder: Zirkels) (kBampatypa Kpyra, Hepa3peuiiumas 3a/1a4a), TIarojibHoe Gppa3eoaornye-
ckoe emquHCTBO auf hohem Kothurn einherschreiten (roBOpUTh TMATETHYSCKUM, BO3BBIIICHHBIM, TOHOM), aJBepOUaib-
Hele (DPa3coNOTHUECKUE €OUHCTBA: unter jmds. Agide (mox 4ypMM-TH60 TOKPOBUTENLCTBOM), Wwie Figura zeigt
(xak o4eBUIIHO), a Takxke (paseosiornieckoe Beipaxenue: dem Mimen flicht die Nachwelt keine Krdnze (cnaBa aktépa
npexojma) u aApyrue. JlanHas rpymnmna oopasyeT 4% oT 00111ero KoIu4ecTBa HHTEIUIEKTYalbHBIX (pa3eoIoru3MOoB.

OcHoBHYI0 Maccy Bcex (ppaseosoru3mos ¢ momeroit «bildungssprachlich» cocrasisioT oOpa3oBaHus, Bce KOM-
TIOHEHTH! KOTOPBIX 3aMMCTBOBAaHBI U3 OJHOTO s3bIKa. VICTOUHMKaMK 3aMMCTBOBAHMS SIBIISTIOTCS: JIATBIHB, (DPAHITY3-
CKUM S3BIK, aHTJIUICKUHN SI3bIK, UTANBSHCKUN SI3bIK, ICIAHCKUH SI3bIK, TPEUECKHUM A3BIK.

HauGonee MHOrOUYMCIIEHHO TpyNIIoN 3aMMCcTBOBaHUH cpean (pazeosnorn3MoB ¢ nomeToil «bildungssprachlich»
SIBIISIFOTCS! TaTHHU3MBL. OHU cocTaBisaoT 68% oT obmiero ymcina ¢paseonornsmos. Hanbosee pacnpocTpaHeHHBIMU
Cpeiu HUX SBISIOTCS (paszeosorusm Status quo («II0JI0KEHUE, B KOTOPOM» WIIH «TEKyIlee WM CYIIecTBYolIee Ho-
JIOXKEHHE Jei»): Ype3BblUaiiHasl pacrnpoCTpaHEHHOCTh JaHHOTO (pa3eosIoru3Ma, MpHUIIEIIEro K HaM U3 JAUIIOMa-
THYecKor JatbiHu X1V Beka, 00BACHIETCS €ro MUPOKUM HCTIOIh30BAHUEM B IOPUCTIPYICHITNH, (PPa3eoIOTU3M per se
(camo co00if), OTMEHSIOMIMI HEOOXOAMMOCTh TOKa3bIBATh BHICKA3BIBAEMOE MPEATIONOKEHHE, TOMYIISIPEH B TEKCTaX
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IyOJIULCTHYECKOTO CTUIIS 110 BIIOJIHE MOHSATHBIM NPUYMHAM. ABepOHanbHbIi JaTHHU3M ad absurdum (1o abcypna)
yIoTpeOIsieTcsl Kak 4yacTh YyCTOWYMBBIX TJIarOJIbHBIX COUeTaHul etwas ad absurdum fiihren (1. 1oBOIUTH 4TO-1100
o abcypna; 2. HOKas3bIBaTh YTO-IMOO OT MPOTHBHOTO), sich ad absurdum fiihren (oka3aTbcs OECCMBICICHHBIM,
abeypaubiv). ®paseonorusm Alter Ego (sropoe S) u Agide: unter jmds. Agide (nop ubeit-mu6o 3ruoii, MOI YBUM-
100 MMOKPOBUTEIHCTBOM) TAKXKE OUEHb PACTIPOCTPAHCHEI.

INanauu3Mel — 3aMMCTBOBaHKSA U3 (PPAHILY3CKOTO A3bIKA — SIBISIFOTCS BTOPOH MO YHCICHHOCTH TPYMIOH (paszeo-
noru3MoB ¢ nomMeToil «bildungssprachlichy. Onu coctaBmstror 18% ot obmiero uucna ¢paseonorusmon. Hanbomnee
pactpocTpaHEeHHBIMH U3 HUX SBIISIOTCS par excellence (1. mpenMyInecTBeHHO; 2. B COBEpIICHCTBE), Enfant terrible
(«yxacHbIit peOEHOK» (YeOBEeK, CMYIIAIOMINA BCEX HEYMECTHOHW OTKPOBCHHOCTBIO), O30pHHUK), Femme fatale
(poxoBast xeHiuHa). OTACILHOrO BHUMAHUSI 3aCITy’KUBACT YPE3BBIYAHHO YaCTO YHOTPEOIIIEeMOE IIIarojibHOE CoYe-
tanue jemandem (oder: einer Sache) Paroli bieten (1. ynBoUTh CTaBKy; 2. 1aTh KOMY-THOO OTIIOP).

TpeThst IO YHUCIIEHHOCTH Tpynmna (pa3eosorn3MOB — 3aMMCTBOBAHUS W3 AHMVIMHCKOTO si3bika. OHHM COCTaBIISIOT
2% ot obmero yucna (paseonorusmMoB. Haubosnee yacTo BCTpevaroTcst B TEKCTax BhILIEHA3BaHHBIX I'azeT (pa3eosiorus-
mel Small Talk (cBerckuii pasrosop), Common Sense (3npasbiii cMbICH), Elder Statesman (MOMMTHYECKHUI CTapEHIIINHA),
last, not least (mocIe THAUH IO MECTY, HO HE IT0 3HAYCHUIO), New Look (HOBBIH CTHIIB; HOBOE HATIpaBJICHUE (MOIBI)).

B otnenmpHYIO TpYIITy MOXHO BBIACTHUTH (pa3eosoru3Mbl ¢ mometoil «bildungssprachlich», 3amMcTBOBaHHBIC
13 TPEUYECKOro sA3bIKa: Autos epha (0H cam, T.e. MacTep, CKa3al 3T0) — (pa3eoyIOTH3M, HMEIONINI 3HAUYCHNE CCBUIKH
Ha BbIcIIM{ aBTOpuTeT. YueHukH [Tudaropa mucrnoap30Baiy 3T0 BEIpaKEHNE B KaUeCTBE HEOTPOBEPKUMOTO JI0Ka3a-
TEJILCTBA B 3al[UTy CBOETO yTBepsKAeHHs. HeoOXoauMo OTMETHTh, YTO MPUMEPOB YIOTpeOIIeHHs TaHHOTO (hpaseo-
JIOTM3Ma B TEKCTax BBIIICIIEPEUUCIICHHBIX ra3eT HaleHo He Obl1o. BTopoii n mocneanuit Gppaseonorusm rpeyecko-
T'O MPOUCXOXKICHHUS panta rhei (BC€ TedeT, BCE MEHSETCS), HAMPOTUB, OTHOCUTEIBHO YacTO YIOTPEOsIeTCsI B COBpe-
MEHHOW HEMEIKOH MyOIUIIUCTHKE.

EnunctBennbM (pazeonoruzmom ¢ momeroid «bildungssprachlich», 3aMMCcTBOBaHHBIM W3 MCIIAHCKOTO SI3bIKA, SIB-
nsietcs Buen Retiro (yoexwuine, MecTo yenuHeHus ). JlaHHOe BhIpaXeHHE XapaKTepu3yeTcss He9acThIM YIIOTPEOICHUEM.

Taxk >xe, Kak U Tpedeckux, PpazeonoruzMoB ¢ nmomeTon «bildungssprachlichy, 3aMMCTBOBaHHBIX M3 UTATBSHCKO-
IO s3bIKa, TOJBKO JBA. JTO BBIpAXEHUs al punto (TOUb-B-Toub) U Tempi passati (IpoIIeIIINe BpEMEHa, IIPOIIIOe).
[TepBbIit U3 HUX MOXXHO CHaOJHUTh OMETON «yCTapeBIINI», TAK KaK B N30paHHOM JIJIsl HAIlIeTO UCCIIEIOBAHMS KOP-
Iyce TeKCTOB OBLI HalIeH JIMIIb OJJMH IPUMEp €ro yrnorpetieHus, natupyemsridi 70-mu rogamu XX B. Bropoit dpa-
3€0JI0TM3M, HallPOTHB, MOXKHO OXapaKTEpU30BaTh KaK yINOTPEOIsIEMbIH ¢ HEKOTOPOW YaCTOTHOCTBIO.

ITo cBoemy Ty HamboJjiee MHOTOYMCICHHON Tpynmoi ¢paseosoru3smoB ¢ nmometoil «bildungssprachlich» sB-
JSFOTCS a/iBepOnaNibHble (Ppa3eoIornueckue eIUHCTBA ¢ CHHTAKCHUECKOH CTPYKTYpO#l NMpeIoXKHONW TPYIIBI CIIOB.
Omnnu coctaBisiioT 41% ot obmero uncna ¢paseonornzmos. Hambosnee pacpocTpaHEeHHBIMH B TEKCTaX ITyOIHITACTH-
YECKOTO IHCKypca SBISIOTCS: 3aMMCTBOBAaHHOE M3 JIATHHCKOTO per se (camo co0oii), SIBISIONIEECs JATHHCKO-
HEMeNKuM 06pasoBanueM unter jmds. Agide (mox abuM-m160 TTOKPOBUTENLCTBOM), 3aMMCTBOBAHHOE M3 (DPAHILY3CKO-
0 par excellence (MPeANOYTHTENHHO), U3 IATHHCKOTO: ad hoc (CIENHANBHO JJIs TAaHHOTO CITy4as; CIIEIHaIbHO C 3TON
LETBI0) U a priori (B TOTHKE — YMO3aKJIIOUE€HHE, OCHOBAaHHOE Ha OOIINX IOJIOKEHHAX, TPUHIMAEMBIX 33 HCTHHHBIE).

Hanbonee gacTo BCTpedaeMbIMH MPEUIOTaMH, HCIOIB3YEMbIMU B JAHHOM THIIE aIBEpPOHANIbHBIX (hpazeosorude-
CKUX CIMHCTB, SBJSFOTCS JIATUHCKHE ad (depes, CIyCTs, CBepX, MOMUMO), ex (U3, OT) , in (K, B TCUCHHE, BO BpeMs),
per (4epes, ¢ OMOILBIO, U3-3a, 110 IPUYMHE, BCIEACTBHE, OJlaroaaps, BBUAY, B CHILY), a Takke (paHiry3ckue d (B, 10,
JUTsL, C, U3, OT ... I0) U en (OTTy/a, UM, 3THM, OT 3TOTO).

ITo cBOEMy NMPOMCXOXKICHUIO CPEH aABEPOHANIbHBIX (PPa3eoOrMYECKUX €IMHCTB C CHHTAKCUYEeCKOH CTPYKTY-
poii peanoxkHou rpynmsl ¢i10B 81% maTuHU3MOB U 15% rajmimiu3MoB.

Bropoii 1o 4MCIeHHOCTH TPYIIOI ABIAIOTCA MO CBOEMY THIy CyOCTAaHTHBHBIE (hpa3cosIOTHYECKHE €IUHCTBA.
Omnn coctaBisatoTr 27% ot obmiero uncna ¢paseonorn3moB ¢ nomeror «bildungssprachlichy. Hanbonee pacnpoctpa-
HEHHBIMH B TEKCTax ITyOIMIMCTHIECKOTO AUCKYpCa SBIAIOTCSA: 3aMMCTBOBAHHBIE M3 JATHHCKOTO SI3bIKa Status quo
(cTraTyc-KkBO, CymiecTBylomee noioxenue), Ultima ratio (mocneqHUil DOBOJ), 3aMMCTBOBaHHOE W3 (DPAaHILy3CKOTO
si3bIka Enfant terrible («yxacHblii pedEHOK» (venosex, cmywarowuil 6cex HeyMeCmHou 0OMKPOGEHHOCMbIO), 030PHUK),
3aMMCTBOBaHHUE M3 aHrmiickoro s3bika Small Talk (cBeTckuii pasroBop), a TakxKe JaTHHCKO-HEMEIKOoe 00pa3oBaHHe
die Quadratur des Kreises (oder: Zirkels) (kBaapaTypa Kpyra, Hepa3peimmmas 3aga4a). [1o cBoeMy MpoucCX0xKIASHUIO
cpeu CyOCTaHTHBHBIX (DPA3COIOTHUSCKUX STUHCTB 65% TaTHHU3MOB, 23% rajutiiiu3mMoB, 8% aHTJIHIIU3MOB.

Tpetbeit mo uncneHHOCTH TpynIol (pa3eooru3MoB SBISIOTCS (paseosnornueckie BbipakeHusi. OHU coCTaB-
ms1:0T 19% ot obmiero yucia (pazeonoru3mor ¢ nometoit «bildungssprachlichy». Haubosnee pacrpocTpaHeHHBIME
Cpeny HUX SIBISIOTCS JaTUHU3MBI Memento mori (IOMHU O cMepTH), quo vadis? (Kyna unemn?), nomen est omen
(mms ToBOpUT caMo 3a cebst), ecce homo (Ce uenoBek!), carpe diem (JloBu nenp). OTIMUUTENBHON XapaKTEPUCTHKON
(pazeoornuecKnX BHIPKEHUI SBISETCS X YINOTpeOIeHHE B KAYECTBE OTJEIBHOTO MPEATIOKEHNS HIIM CHHTATMBI.

YeTBepTOii 10 YUCICHHOCTH TPYNITONH MHTEIUIEKTYaJIbHBIX ()Pa3eoOru3MOB SIBISIOTCS TJIarojbHbIe (pazeosornye-
ckue enuHcTBa. OHM cocTaBisIoT 9% OT of1ero yucia ¢pazeonoru3MoB ¢ nomeroi «bildungssprachlich». Hanbosee
pacnpocTpaHEHHBIMU CPEAN HUX SIBISIIOTCS JaTHHU3MBI Annalen (Plural): in die Annalen eingehen (BOWTH B HCTOPHIO),
ad acta: etwas ad acta legen (OTIOXUTH JIENI0 KaK 3aBEPIIEHHOE, TOJIOXKHUTH I10J] CYKHO), HEMElKUe (hpa3eosIoru3Mbl
graue Theorie sein (3T0 TONBKO TeOpHs (HE MPOBEpPEHHAs MPAKTHKON)), Signale setzen (OaTh TOMYOK 4eMy-11.), etwas
in Abrede stellen (ociapuBath, OTPUIATH YTO-I1.). [I0 CBOEMY MPOUCXONKACHUIO CPEH TIArOBHBIX (HPA3eOIOTHIECKUX
enuHCTB 42% natuHu3MOoB, 15% rammimsMoB, 18% ¢pa3zeoaoru3MoB, COCTOSIINX U3 HEMEITKUX JIEKCEM.
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OTHOCUTEIBHO MAJIOYHCIIEHHA Ipynna (pa3eoslornieckux coyeTaHnii, KOTOpble COCTaBISIOT 3% OT 001Iero Ko-
nmdectBa (paseosorn3mMoB ¢ nometoit «bildungssprachlich». K nanHomy trmy oTHOCSTCS CIOBOCOYETaHHS, OJMH
13 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX IIEPEOCMBICIIEH, T.€. HMEET NEPEHOCHOE 3HA4YeHHe, a APYrod MMeeT NpsMoe 3HAucHHe.
Kak mpaBuio, 3To cyOCTaHTHBHBIE TPYIIIHI CIIOB, Hanpumep: Alter Ego (BTopoe f), Spiritus rector (IBWXyIIast CUIIA).

Emé MeHbIIyI0 YHCICHHOCTh MMEET IpyIa aIBepOHAIBHBIX (pa3eoOrHUecKuX SAWHCTB C CHHTAKCHYECKOMH
CTPYKTYpO#l mapHOW rpymnmnsl cioB. OHM cOcTaBIsAIOT 2% OT OOIIETO0 KONMWYecTBa (Ppa3ecolorM3MOB C ITOMETOMH
«bildungssprachlichy». IIpencraBurensiMu 3TOH TPYIIHI ABISIOTCA JTaTUHU3MBI urbi et orbi (BceM u KaxaoMmy), hic et
nunc (310ech U ceifvac), actio et reactio (IeicTBUE U IPOTUBOICHCTBHE).

HaKOHe]_I, HaMMCHBIIYIO 1O YUCJICHHOCTHU I'PYIIIY, COCTOALIYIO U3 ABYX CAUHUII, IIPCACTABIIAIOT aZlBep6l/IaﬂbeIe
(pazeosornueckue eIMHCTBA C CUHTAKCHYECKOH CTPYKTYpO#l cpaBHeHus. DTo (paszeosiorusmel wie Figura zeigt
(xax oueBuaHO) u wie Kastor und Pollux sein (ObITh HEPA3IyYHBIMH JPY3bIMH (0 MY>KYHHAX)).

®pazeos1oru3mMoB, KOTOpbIe Obl IO CBOEMY THITY SIBJISUIUCH (PPa3e0IOTU3UPOBAHHBIMU COYETAaHUSIMH, MOJEIHPO-
BaHHbIMHU OGpaSOBaHI/IﬂMI/I MO0 JTEKCUUYECKUMHU CANMHCTBAMH, B X0€C HAICTO UCCJICAOBAHUA BBIABJICHO HC OBLIO.

B 3akiroueHre CTOUT OTMETUTD, YTO 110 CBOEMY ITPOMCXOK/ICHUIO OOJIBITMHCTBO UHTEIUIEKTYAIbHBIX (hpazeosio-
TH3MOB SIBJIIOTCS 3aMMCTBOBAHUSMH M3 JIATHHCKOTO M (DPAHIY3CKOTO A3BIKOB. [10 cBoeMy THITy OOJBIIMHCTBO (pa-
3€0JIOTH3MOB SBJIAIOTCS aJBepOUaIbHBIME (HPa3eoNOTHICCKIMH SIMHCTBAMHU C CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpOH mpej-
JIOKHO TPYMITBI CIIOB, CyOCTaHTUBHBIMH (DPa3eoIOrHYECKMMH SMHCTBAMH, ()PA3COJIOTMYCCKHIMH BBIPAKCHHUAMH,
a TaKoKe TIaroJibHBIMU (hpa3eoorHIecKuMU eIMHCTBaMH. HauMEeHbIIYI0 YHCICHHOCTh UMEIOT IpYyHIbl (paseosio-
TMYECKHX COYCTAaHMH, aiBepOHANBHBIX (PPa3eoIOrHIecKiX eMHCTB C CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpOil HApHOU IPyIIIIbL
CJIOB, a TAKXXe a/IBepOUaIbHBIX (PPa3e0JOrHYeCKUX SANHCTB C CHHTAKCHUECKON CTPYKTYPOH CpaBHEHHS.

HeO6XO}II/IMO TaKX€ 3aMETHUTDb, YTO HEKOTOPBIC MHTCIIJICKTYAJIbHBIC q)pa3eOJ'IOFI/I3MBI, a UMCHHO aIIBep6I/IaJ'H)HI)Ie
(bpazeosornuecKre eqUHCTBA C CHHTAKCUYECKON CTPYKTYpOU MPEAJIOKHOM TPYIIBI CJIOB, CyOCTaHTUBHBIE (pa3zeo-
JIOTHYECKUE eIMHCTBA, a TAKXKEe IIIarojibHble (pa3eosorHyeckue eAMHCTBA BEChMa YacTO YIOTPEOIISIOTCS B IMyOJIH-
IMUCTUYICCKOM OHUCKYPCE, TaK KaK IMPEANOJIaracTcs, YTo X 3HaYCHUC N3BCCTHO HIMPOKOMY KPYTY YyUTaTENIEN.
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ON THE ORIGIN AND PECULARITIES OF USE OF INTELLECTUAL
PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE MODERN GERMAN LANGUAGE
(BY THE MATERIAL OF GERMAN-LANGUAGE PUBLICISTIC DISCOURSE)

Kryakvin Vitalii Yur'evich
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witali_k@mail.ru

The article examines the issues of revealing phraseological units with the sign «bildungssprachlich» and description of peculiari-
ties of their use in the publicist discourse in the modern German lexicographic editions. The author suggests a new term “intellec-
tual phraseological units”. As a result of the conducted research the author comes to the conclusion that according to their origin
the majority of intellectual phraseological units are loan words from the Latin and French languages, according to their type they
are principally adverbial, substantive and verbal phraseological unities, and also phraseological expressions.

Key words and phrases: phraseological units with the sign «bildungssprachlichy»; intellectual phraseological units; intellectual
lexis; publicist discourse; phraseological unities; discourse markedness.
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